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The article considers national and cultural features of early New Zealand English. The paper analyzes basic lexical 
and phonetic innovations that formed national literary norms on the basis of British dialects and the Maori lan-
guage. It has been shown that New Zealand English has national and cultural peculiarities at all language levels. 
The Maori borrowing is a specific national peculiarity of New Zealand English. 
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LEXICAL AND PHONETIC FEATURES OF EARLY NEW ZEALAND ENGLISH 

 
The sociolinguistic status of English in New Zealand can be defined as New Zealand national variant of the English 

language, as it is the official language of the country; it is spoken by the absolute number of residents of the country; 
it has a national standard; it performs the full scope of public functions; it has national and cultural specificity. 

Functioning of language units in New Zealand is characterized by its national-cultural identity, in particular, 
New Zealand English has the following types of language variability: a) phonetic, b) lexical. 

Among the first European discoverers of New Zealand was the Dutchman A. Tasman. In December 1642,  
he discovered the island, naming it Stateen Landt (later Nieuw Zeeland from the Dutch language – new sea-land). 
The indigenous people of the country are the Maori who named the country “Aotearoa” (the land of the long white 
clouds – the country of long white clouds) [1, с. 20]. 

The emergence of the English language in New Zealand referred to 1769, when the coast of New Zealand was 
reached by J. Cook. The Maori called the sailors of the British ship “tangata tipua”, which meant ‘a stranger’.  
The word “New Zealander” was used to refer to the indigenous inhabitants – the Maori. Today, a word “New Zea-
lander” is used with respect to both the Maori and English-speaking ethnic group in New Zealand. According  
to the concept of British colonial policy, New Zealand had favorable climatic conditions for European settlements 
and necessary resources to strengthen the economic power of Britain [2, p. 33]. 

One of the preconditions for the appearance of the English language in New Zealand was its original location 
as the Australian colony of New South Wales, where two thousand Europeans lived in 1839. 

Specific features of early New Zealand English were formed in the early twentieth century. Basic phonetic and 
lexical innovations in New Zealand English appeared on the basis of British dialects and the Maori language,  
the interaction of which formed New Zealand English national literary norms. In the years of colonization the pro-
nunciation of New Zealanders was perceived as errors and vulgarisms. One of the most common and “insidious vul-
garisms” of the New Zealand speech was the use of unstressed [i] as [ə]: it is [it iz] was pronounced as [ət əz];  
the realization of the diphthongs [ai] as [ei] and [ei] as [ai]: lady [leidi] was pronounced [laidi], days [deiz] as [daiz], 
type [taip] – [teip], plate [pleit] – [plait], home [hаʊm] – [haɔm], take [teik] – [taik], how [haʊ] – [haeʊ], cake [keik] – 
[kaik], town [taʊn] – [teɔʊn], bay [bei] – [bai], round [raʊnd] was pronounced as [rɛɔʊnd], diphthongization [i] 
in the words of me [mi] as [məi] [4, p. 56]. 

Receiving dominion status in 1907, an effective state language policy aimed at the development and strengthen-
ing of their national-cultural specificity, a high number of English-speaking population born in New Zealand,  
the development of mass media contributed to the formation and consolidation of national literary norms and  
the growth of its prestige. In 1890 the Association of indigenous people of New Zealand was founded [1, c. 40]. 

The rapid influx of settlers from the British Empire associated with the activities of New Zealand companies and 
intensification of extraction of gold in Otago in 1861 increased the proportion of the English population in New Zea-
land. According to the testimony of the records of the colonial government, linguists and historians, New Zealand 
was visited by the representatives of those counties in England: Kent, Cornwall and London. Naturally, they brought 
their regional features of the use of linguistic units. 

In 1861 the gold rush in Otago and Westland had a significant impact on the population growth rate, an economic 
development and food potential of New Zealand. This period was marked by the extension of trade-economic ties 
with Britain, Australia, France and the United States. Immigration had an impact on the country's economy and set 
the stage for the formation of labour reserves. Naturally, immigrants brought their language features into the English 
language of New Zealand: vocalization [t] in the intervocalic position is usual in the US, the South-Eastern counties 
of England (Hampshire, Dorset); loss of palatal approximant [j] (Y-dropping) in the position after the alveolar con-
sonants in the words new [nju:], dew [dju:], tune [tju:n] also found in dialects of England (North Kent, North-West 
Warwickshire, East Berkshire) and the USA; replacement [ɵ] to [f] and [ð] to the phoneme [v] is usual in the South-
Eastern counties of England (Kent, Essex, Buckinghamshire, Suffolk, Norfolk, Oxfordshire, Hertfodshire); the use 
of the first component of the diphthong [ai] of a more open character is the most frequent in the speech of the inhab-
itants of London, the South-Eastern counties of England (Cornwall, Devon, Suffolk and North-East Scotland); 
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the vocalization of [l] is observed in the London dialect, Estuary dialect of South East England (Estuary English), 
in New York and Philadelphia in the United States [2, p. 40]. 

In general, the lexis of New Zealand English can be divided into three layers: the first includes lexical items that 
are common to all English-speaking countries; the second lexical layer partially or completely changed its features. 
The third lexical layer is characteristic only of New Zealand English [Ibidem, p. 75]. 

The most productive methods of enrichment lexical system of the English language in New Zealand are the bor-
rowing of dialect vocabulary of Great Britain, from the Maori and Australian English. 

The dialect vocabulary of the UK is a source of enriching the vocabulary of New Zealand English. For example, 
the word ringer ‘something of the highest quality’ derived from the Yorkshire dialect. In New Zealand it means  
the fastest herder of cattle; a bush lawyer (Kent dialect) – a man supposedly versed in the law; trimmer, or the highest 
quality; wee (Scottish dialect) – little; rouse (Scottish dialect) – to become angry; squiz (Devonshire dialect) – 
to consider, examine [3, p. 30]. 

In contemporary New Zealand English many words (cobber 'mate', skite 'vain man', bloke 'young man', tucker 
'food', swag 'booty thief') derived from British dialect words: to be cobbers with 'to be friends with anyone'; to cob-
ber up with 'be friends', 'friends'; cobbery 'friendly'; skiting 'bragging'; skitey 'boastful'; to skite up ‘to exaggerate 
to overstate someone's quality’; blokery ‘a male’; blokess ‘a friend’; blokishness ‘a typical male behaviour and 
characteristics’; tuckertime ‘mealtime’; tuckerless ‘without food’; swaggie ‘a tramp’; swagger ‘a wanderer in search 
of work, a person without permanent residence’; a swag of ‘a large quantity of something’; to pack one's swag 
‘to leave’; to hoist one's swag ‘to go on foot’ [Ibidem, p. 74]. 

An early lexical borrowing from the Maori language belongs to 1840-1880. According to lexicographical 
sources of New Zealand, in the period 1880-1970 the process of the lexical borrowing from Maori in this period was 
insignificant. Last decades were characterized by numerous borrowings from the Maori language in connection with 
the socio-economic changes in New Zealand aimed at the revival of the language and culture of Maori in 1980s 
of the XX century. For example, New Zealand bilingual dictionary by P. M. Ryan (1995) contains 20 thousand 
words from the Maori language with English translation. 

A borrowing from the Maori language is an important feature of national and cultural identity of the New Zea-
land English lexis. Borrowings from the Maori language are used to refer to the endemic plants, animals and fish, 
for example, kiwi ‘a kiwi bird’, kokako ‘the new Zealand starling’, kea ‘kea parrot’, kakapo ‘an owl parrot’, takahe 
‘a flightless bird’, hoiho ‘a yellow-eyed penguin hoiho’, kakariki ‘a bouncing parrot’ – a kind of bird; hapuku ‘sea 
fish’, moki ‘fish-trumpeter moki’, manuka ‘a tea tree’, totara ‘mahogany totara’, nikau ‘New Zealand species 
of palm trees’, katipo ‘a poisonous spider’; weta ‘a giant wingless grasshopper weta’; tuatara ‘the oldest terrestrial 
vertebrate animal’ [2, p. 140]. 

Among the specific features of New Zealand English at the lexical and semantic level are the words and expres-
sions formed by addition of general base of the lexemes and tokens of the Maori language, for example: mairoa dop-
iness – a disease of sheep caused by a lack of lime in the soil; waihi disease – a disease of cattle due to lack of phos-
phate fertilizers in the soil; kea gun – a gun for hunting on wild kea parrots; taranaki gate – the iron gate from wire 
and metal rods; kauri snail – a giant snail cowrie; puriri moth – a huge moth puriri [3, p. 89]. 

The large linguistic and cultural potential of the toponymic system of New Zealand English is closely related 
to the ethnic Maori culture. In the process of formation of toponyms the root morpheme from the Maori language 
is used such as: roto – lake; wai – water; hau – wind; poto – short; ara – road; papa – flat; puke – hill; awa – river;  
iti – small; manga – stream; maunga – mountain. According to estimates of linguists 0.9% of all the toponymic sys-
tem is borrowed from the Maori language, for example: Timaru, Takapuna, Rotorua, Rangitoto, Wanganui, Whan-
garei, Waikato, Waiapu, Waikohu, Opotiki [2, p. 65]. 

It has been found that on the phonetic level New Zealand national literary norms are not so different from  
the norms of British pronunciation standard. Specifics of pronunciation of New Zealanders can be explained by the fact 
that the colonialists came to New Zealand from different regions of England, Scotland, Ireland and Australia. Many 
families living in New Zealand are their direct descendants. One of the significant influences on the development 
of New Zealand English has been contact with the Maori language and with Maori cultural traditions. This is re-
flected in the presence of a large number of Maori words in common use in New Zealand English. Despite its rela-
tively short history in New Zealand, English has progressed from being a variety comprising a mixture of British 
English dialects to being an autonomous variety of its own. It is now firmly established as the dominant and majori-
ty language spoken in New Zealand with its own specific characteristics. 

 
References 

 
1. Малаховский К. В. История Новой Зеландии. М.: Наука, 1981. 236 с. 
2. Gordon E., Hay J., Maclagan M., Cambell L., Sudbury M., Trudgill P. New Zealand English. Its origin and evolution. Cam-

bridge: Cambridge University Press, 2004. 370 p. 
3. Orsman H. W. A Dictionary of New Zealand English: A Dictionary of New Zealandisms on Historical Principles. Auckland: 

Oxford University Press, 1997. 965 p. 
4. Wall A. New Zealand English: A guide to correct pronunciation of English with special reference to New Zealand conditions 

and problems. Christchurch: Whitcombe and Tombs, 1938. 111 p. 
 



78 ISSN 1997-2911. № 8 (74) 2017. Ч. 2 

ЛЕКСИКО-ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  
«РАННЕГО» АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В НОВОЙ ЗЕЛАНДИИ 

 
Бекеева Анна Рапкатовна, к. филол. н. 

Российский университет дружбы народов, г. Москва 
bekeeva_ar@rudn.university 

 
В статье рассмотрены национально-культурные особенности английского языка в Новой Зеландии. Проанализированы 
основные лексические и фонетические инновации, которые возникли на основе диалектов Великобритании и языка 
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УДК 811.111 
 
Статья посвящена описанию отдельных жанровых особенностей русскоязычного законодательного текста 
и их сохранению при переводе на английский язык. В статье проводится сравнительный анализ двух переводов 
закона «О кредитных историях» с целью выявления языковых средств, позволяющих отразить специфику 
российской законодательной техники. Проведенный анализ позволяет утверждать, что выбранные перевод-
чиком языковые средства не всегда обеспечивают точность и последовательность текста оригинала. 
 
Ключевые слова и фразы: юридический перевод; перевод законов; законодательная техника; язык законов; 
типовые формулировки законов; официально-деловой стиль. 
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ЭЛЕМЕНТЫ РОССИЙСКОЙ ЗАКОНОДАТЕЛЬНОЙ ТЕХНИКИ В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА  

(НА ПРИМЕРЕ ЗАКОНА «О КРЕДИТНЫХ ИСТОРИЯХ») 
 

Юридический перевод является одним из востребованных видов перевода на сегодняшний день. Он предпо-
лагает перевод текстов, обслуживающих сферу права. К числу таких текстов среди прочего относятся законы. 

Перевод законодательства требует знания жанровых конвенций в иностранном языке (ИЯ) и языке пере-
вода (ПЯ). Любому законодательному тексту, на каком бы языке он ни был написан, присущи официаль-
ность, безличность изложения, экспрессивная нейтральность, логичность и точность, однако средства дости-
жения таких характеристик в разных языках могут отличаться. Отмечается, что языку законов свойственен 
формализм, который «выражается в стереотипности, стандартизации стиля изложения правовых актов, в его 
унифицированности» [4, с. 33]. Для переводчика знание таких стандартов изложения, типовых формулировок 
и клише становится крайне необходимым, так как оно позволяет сформулировать на языке перевода текст,  
не только соответствующий оригиналу с точки зрения смысла (это подразумевается априори), но и отвечаю-
щий жанрово-стилистическим нормам, принятым в языке перевода. С другой стороны, в законе могут при-
сутствовать и культурно маркированные элементы (смысловые составляющие, формулировки определенных 
правовых норм, лексическое и синтаксическое оформление, графика текста и др.), которые в зависимости от 
поставленных задач переводчику требуется в той или иной степени сохранить в переводе. Таким образом, 
при переводе законодательного текста необходимо учитывать различные факторы и особенности как лингви-
стического, так и экстралингвистического характера. 

В настоящем исследовании анализируется отражение специфики российской законодательной техники как 
«систем[ы] знаний о приемах, методах, способах, правилах и принципах создания законов» [3, с. 9] при пере-
воде законов на английский язык. Материалом исследования послужил Федеральный закон «О кредитных ис-
ториях» [1] и два его перевода на английский язык: один – представленный на информационно-правовом пор-
тале «Гарант», авторитетном источнике информации о законодательстве Российской Федерации и его измене-
ниях (далее – П1) [10], другой − альтернативный перевод на сайте http://bkiokb.com/ftproot/files/218_fz_eng.pdf, 
авторство и степень официальности которого не указаны (далее – П2) [9]. 

Композиционно Федеральный закон от 30.12.2004 № 218-ФЗ «О кредитных историях» состоит из общих 
(general), основных (main), переходных (transitional) и заключительных положений (final provisions). 

Общие положения содержат информацию о предмете и цели регулирования закона, сфере применения и ос-
новных понятиях. Входящие в состав общих положений статьи имеют соответствующие названия. 

Статья 1. Предмет и цели регулирования настоящего Федерального закона. 
П1 Article 1. Subject and Purpose of Regulation of This Federal Law. 
П2 Article 1: Subject Matter and Goals of this Federal Law. 
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